REPENTANCE &
TRANSFORMATION

Ezekiel 33:12-20




“*for you were bought with a price. So glorify God in your body.

T CORINTHIANS 6:20

“*Porque comprados sois por precio; glorificad, pues, a Dios en
vuestro cuerpo y en vuestro espiritu, los cuales son de Dios.

T CORINTIOS 6:20



"®knowing that you were ransomed from the futile ways
inherited from your forefathers, not with perishable things such
as silver or gold, "°but with the precious blood of Christ, like that
of a lamb without blemish or spot.

1 PETER 1:18-19

'"“sabiendo que fuisteis redimidos de vuestra vana manera de
vivir, la cual recibisteis por tradicion de vuestros padres, no con
cosas corruptibles, como oro o plata; "’sino con la sangre
preciosa de Cristo, como de un cordero sin manchay sin

contaminacion:; 1 PEDRO 1:18-19
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ESTAMOS LLAMADOS A

CALLED TO DO GOOD WORKS HACER BUENAS OBRAS







*But now, O LORD, you are our Father; we are the clay,
and you are our potter; we are all the work of your hand.

ISAIAH 64:8

*Ahora pues, Jehova, tu eres nuestro Padre; nosotros barro, y tu

el que nos formaste; asi que obra de tus manos somos todos
nosotros.

ISAIAS 64:8



*He will sit as a refiner and purifier of silver, and he will purify
the sons of Levi and refine them like gold and silver, and they
will bring offerings in righteousness to the LORD.

MALACHI 3:3

Y El se sentard como refinador y purificador de plata, y
purificara a los hijos de Levi y los refinara como a oroy como a
plata, para que ofrezcan a Jehova ofrenda en justicia.

MALAQUIAS 3:3



'And you, son of man, say to your people, The righteousness of
the righteous shall not deliver him when he transgresses, and as
for the wickedness of the wicked, he shall not fall by it when he
turns from his wickedness, and the righteous shall not be able

to live by his righteousness when he sins.
EZEKIEL 33:12-20

'2Y t0, hijo de hombre, di a los hijos de tu pueblo: La justicia del
justo no lo librara el dia que se rebelare; y la impiedad del impio
no le sera estorbo el dia que se volviere de su impiedad; y el
justo no podra vivir por su justicia el dia que pecare.

EZEQUIEL 33:12-20



"“Though | say to the righteous that he shall surely live, yet if he
trusts in his righteousness and does injustice, none of his
righteous deeds shall be remembered, but in his injustice that
he has done he shall die.

EZEKIEL 33:12-20

"“Diciendo yo al justo: De cierto viviras, y él confiado en su
justicia hiciere iniquidad, todas sus justicias no seran
recordadas, sino que morira por su iniquidad que hizo.

EZEQUIEL 33:12-20



'"“Again, though | say to the wicked, ‘You shall surely die, yet if
he turns from his sin and does what is just and right, "if the
wicked restores the pledge, gives back what he has taken by
robbery, and walks in the statutes of life, not doing injustice, he

shall surely live; he shall not die.
EZEKIEL 33:12-20

'Y diciendo yo al impio: De cierto moriras; si él se volviere de su
pecado, e hiciere juicio y justicia, ">si el impio restituyere la
prenda, devolviere lo que hubiere robado, caminare en los
estatutos de la vida, no haciendo iniquidad, vivira ciertamente y

no morira.
EZEQUIEL 33:12-20



'®None of the sins that he has committed shall be remembered
against him. He has done what is just and right; he shall surely
live. '"Yet your people say, ‘The way of the Lord is not just,” when
it is their own way that is not just.

EZEKIEL 33:12-20
'®No se le recordara ninguno de sus pecados que habia
cometido; hizo segun el derecho y la justicia; vivira ciertamente.

""Luego diran los hijos de tu pueblo: No es recto el camino del
Senor. jEl camino de ellos es el que no es recto!

EZEQUIEL 33:12-20



"When the righteous turns from his righteousness and does
injustice, he shall die for it. ""And when the wicked turns from
his wickedness and does what is just and right, he shall live by
this.

EZEKIEL 33:12-20

'"SCuando el justo se apartare de su justicia, e hiciere iniquidad,
morira por ello. 'Y cuando el impio se apartare de su impiedad,
e hiciere segun el derecho y la justicia, vivira por ello.

EZEQUIEL 33:12-20



“Yet you say, ‘The way of the Lord is not just.” O house of Israel,
| will judge each of you according to his ways.”

EZEKIEL 33:12-20

Y dijisteis: No es recto el camino del Sefior. Yo os juzgaré, oh
casa de Israel, a cada uno conforme a sus caminos.

EZEQUIEL 33:12-20



'“And you, son of man, say to your people, The righteousness of
the righteous shall not deliver him when he transgresses, and as
for the wickedness of the wicked, he shall not fall by it when he
turns from his wickedness, and the righteous shall not be able

to live by his righteousness when he sins.
EZEKIEL 33:12

'2Y t0, hijo de hombre, di a los hijos de tu pueblo: La justicia del
justo no lo librara el dia que se rebelare; y la impiedad del impio
no le sera estorbo el dia que se volviere de su impiedad; v ¢!
justo no podra vivir por su justicia el dia que pecare.

EZEQUIEL 33:12



trusts in his righteousness does injustice,

EZEKIEL 33:13

confiado en su
justicia hiciere iniquidad,

EZEQUIEL 33:13



"“Again, though | say to the wicked, ‘You shall surely die, yet if
ne turns from his sin and does what is just and right, "if the
wicked restores the pledge, gives back what he has taken by
robbery, and walks in the statutes of life, not doing injustice, he

shall surely live; he shall not die.
EZEKIEL 33:14-15

Y diciendo yo al impio: De cierto moriras; si €l se volviere de
su pecado, e hiciere juicio y justicia, '°si el impio restituyere la
prenda, devolviere lo que hubiere robado, caminare en los
estatutos de la vida, no haciendo iniquidad, vivira ciertamente y

no morira.
EZEQUIEL 33:14-15



*And when Jesus came to the place, he looked up and said to
him, “Zacchaeus, hurry and come down, for | must stay at your

house today.” °So he hurried and came down and received him
joyfully.

LUKE 19:5-10

°Y cuando Jesus llegd a aquel lugar, mirando hacia arriba, le vio,
y le dijo: Zaqueo, date prisa, desciende, porque hoy es necesario

que pose yo en tu casa. °Entonces él descendid aprisa, y le
recibio gozoso.

LUKE 19:5-10



’And when they saw it, they all grumbled, “He has gone in to be
the guest of a man who is a sinner.” °And Zacchaeus stood and
said to the Lord, “Behold, Lord, the half of my goods | give to the
poor. And if | have defrauded anyone of anything, | restore it

fourfold.” LUKE 19:5-10

Y viendo esto, todos murmuraban, diciendo que habia entrado
a posar con un hombre pecador. °Entonces Zaqueo, puesto en
pie, dijo al Senor: He aqui, Senor, la mitad de mis bienes doy a

los pobres; y si en algo he defraudado a alguno, se lo devuelvo

cuadruplicado. LUKE 19:5-10



°And Jesus said to him, “Today salvation has come to this
house, since he also is a son of Abraham. '°For the Son of Man
came to seek and to save the lost.”

LUKE 19:5-10

°Y Jesus le dijo: Hoy ha venido la salvacidn a esta casa; por
cuanto él también es hijo de Abraham. '°Porque el Hijo del
Hombre vino a buscar y a salvar lo que se habia perdido.

LUKE 19:5-10



°if the wicked restores the pledge, gives back what he has
taken by robbery, and walks in the statutes of life, not doing
injustice, he shall surely live; he shall not die.

EZEKIEL 33:15-17

">sj el impio restituyere la prenda, devolviere lo que hubiere
robado, caminare en los estatutos de la vida, no haciendo
iniquidad, vivira ciertamente y no morira.

EZEQUIEL 33:15-17



'®None of the sins that he has committed shall be remembered
against him. He has done what is just and right; he shall surely
live. '"Yet your people say, ‘The way of the Lord is not just,” when
it is their own way that is not just.

EZEKIEL 33:15-17
'®No se le recordara ninguno de sus pecados que habia
cometido; hizo segun el derecho y la justicia; vivira ciertamente.

""Luego diran los hijos de tu pueblo: No es recto el camino del
Senor. jEl camino de ellos es el que no es recto!

EZEQUIEL 33:15-17



“teaching them to observe all that | have commanded you. And
behold, | am with you always, to the end of the age.

MATTHEW 28:20

“‘ensefiandoles que guarden todas las cosas que os he
mandado; y he aqui yo estoy con vosotros todos los dias, hasta
el fin del mundo. Ameén.

MATEO 28:20



""From that time Jesus began to preach and say, "Repent, for
the kingdom of heaven is at hand.”

MATTHEW 4:17

'""Desde entonces comenz6 Jesus a predicar, y a decir:
Arrepentios, porque el reino de los cielos se ha acercado.

MATEO 4:17



“*Have | any pleasure in the death of the wicked, declares the
Lord GOD, and not rather that he should turn from his way and
live?

EZEKIEL 18:23

23; Quiero yo la muerte del impio? dice Jehova el Sefior. ;{No
Vvivira, si se apartare de sus caminos?

EZEQUIEL 18:23



*““Therefore | will judge you, O house of Israel, every one

according to his ways, declares the Lord GOD. Repent and turn
from all your transgressions, lest iniquity be your ruin.

EZEKIEL 18:30-31

*°Por tanto, yo os juzgaré a cada uno segun sus caminos, oh
casa de Israel, dice el Senor Jehova. Convertios, y volveos de
todas vuestras iniquidades; y no os sera la iniquidad causa de
ruina.

EZEQUIEL 18:30-31



*'Cast away from you all the transgressions that you have
committed, and make yourselves a new heart and a new spirit!
Why will you die, O house of Israel?

EZEKIEL 18:30-31

*'Echad de vosotros todas vuestras iniquidades con que habéis
prevaricado, y haceos corazon nuevo y espiritu nuevo. ;Por qué
morireis, casa de Israel?

EZEQUIEL 18:30-31



Repent and turn
from all your transgressions,

EZEKIEL 18:30-32

Convertios, y volveos de
todas vuestras iniquidades;

EZEQUIEL 18:30-32



>1Cast away from you all the transgressions
make yourselves a new heart and a new spirit!

EZEKIEL 18:30-32

*'Echad de vosotros todas vuestras iniquidades con que habéis
prevaricado, y haceos corazon nuevo y espiritu nuevo.

EZEQUIEL 18:30-32



*’For | have no pleasure in the death of anyone, declares the
Lord GOD; so turn, and live.”

EZEKIEL 18:30-32

*.Porque yo no quiero la muerte del que muere, dice
el Senor Jehova, convertios, pues, y viviréis.

EZEQUIEL 18:30-32



“‘who desires all people to be saved and to come to the
knowledge of the truth.

1 TIMOTHY 2:4

“el cual quiere que todos los hombres sean salvos, y vengan al
conocimiento de la verdad.

1 TIMOTEO 2:4



"And we all, with unveiled face, beholding the glory of the Lord,
are being transformed into the same image from one degree of
glory to another. For this comes from the Lord who is the Spirit.

2 CORINTHIANS 3:18

"®Por tanto, nosotros todos, mirando con cara descubierta como
en un espejo la gloria del Senor, somos transformados en la
misma imagen, de gloria en gloria, como por el Espiritu del
Senor.

2 CORINTIOS 3:18



‘Do not be conformed to this world, but be transformed by the
renewal of your mind, that by testing you may discern what is
the will of God, what is good and acceptable and perfect.

ROMANS 12:2

Y no os conforméis a este mundo; mas transformaos por la
renovacion de vuestra mente, para que comprobeis cual sea la
buena voluntad de Dios, agradable y perfecta.

ROMANOS 12:2



“as we await the blessed hope and glorious appearance of our
great God and Savior Jesus Christ '*“who gave himself for us to
redeem us from all lawlessness and to purify for himself a
people for his own possession who are zealous for good works.

TITUS 2:13-14

"“guardando aquella esperanza bienaventurada, y la
manifestacion gloriosa de nuestro gran Dios y Salvador
Jesucristo, '*quien se dio a si mismo por nosotros para
edimirnos de toda iniquidad, y purificar para si un pueblo

peculiar, celoso de buenas obras. TITO 2:13-14



ROADBLOCKS TO OBSTACULOS PARA LA
TRANSFORMATION TRANSFORMACION

e Fear of change e Miedo al cambio
e Placed too much value on  Hemos dado demasiado valor a
something of this world algo de este mundo
e We undervalue what God is doing e Nosotros no entendemos la
in our lives urgencia
e Do not understand the urgency  Demasiado cansado para salir en fe
e Too tired to step out in faith e Subestimamos lo que Dios esta

e Hearing His Word, but not haciendo en nuestras vidas
listening to it e Oyendo la palabra, pero no
escuchandola




